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Regeringens proposition till Riksdagen med anledning av vissa 
beslut som fattades på den 80 Internationella arbetskonferensen 
1993 

PROPOSITIONENS HUVUDSAKLIGA INNEHÅLL 

Den internationella arbetsorganisationens 
(ILOs) allmänna konferens, den Internationella 
arbetskonferensen, godkände 1993 konvention 
nr 174 om förebyggande av storolyckor inom 
industrin. Samtidigt godkände arbetskonferen­
sen också den rekommendation nr 181 som 
kompletterar konventionen. 

Konventionen har som mål att säkerställa 
vidtagandet av alla lämpliga åtgärder för att 
förebygga storolyckor inom industrin samt 
reducera risken för storolyckor och följderna 
av storolyckor till ett minimum. 

I den rekommendation som kompletterar 
konventionen behandlas systemet för interna­
tionellt informationsutbyte, en nationell strate­
gi på andra områden än vad konventionen 
kräver, ersättning av de skador som en storo­
lycka åsamkar arbetstagarna samt multinatio­
nella företags skyldighet att i lika hög grad 
sörja för säkerheten på verksamhetsställena i 
de olika länderna. 

Det föreslås att konventionen inte godkänns 
i detta skede, även om det inte finns några 
direkta hinder i lagstiftningen för dess ratifi­
cering. Orsaken härtill är att regeringen just nu 
också utreder förutsättningarna att ratificera 

den inom ramen för Förenta Nationernas 
Ekonomiska Kommission för Europa (ECE) 
utarbetade konvention, som gäller sådana verk­
ningar av industriolyckor som överskrider 
statsgränser. Eftersom konventionerna delvis 
överlappar varandra anser regeringen det vara 
ändamålsenligt att en eventuell ratificering av 
dem och eventuella författningsändringar eller 
andra verkställighetsåtgärder till följd därav 
genomfö~s samtidigt. 

Europeiska gemenskapernas råd gav den 24 
juni 1982 ett direktiv (82/501/EEG) om risker 
för storolyckor i vissa industriella verksamhe­
ter, vilket direktiv också omfattas av EES­
avtalet (dvs. det s.k. Seveso-direktivet). Kon­
vention nr 174 grundar sig i stor utsträckning 
på Seveso-direktivet och strider inte mot dess 
bestämmelser. I Europeiska gemenskapernas 
kommission bereds som bäst det s.k. Comah­
direktivet som medför ändringar i Seveso­
direktivet. 

Den rekommendation som kompletterar 
konventionen bringas till riksdagens kännedom 
för att bli beaktad i det kommande lagstift­
ningsarbetet till de delar som det är ändamåls­
enligt och möjligt. 

ALLMÄN MOTIVERING 

l. Beredningen a v propositionen 

Konvention nr 174 om förebyggande av 
storolyckor inom industrin godkändes i juni 
1993 vid den 80 Internationella arbetskonferen­
sen. För ett godkännande av konventionen 
röstade 355 delegater, medan 5 delegater röst-

341422U 

ade emot och 23 avstod från att rösta. Alla 
representanter för de nordiska regeringarna, 
arbetsgivarna och arbetstagarna röstade för att 
konventionen skulle godkännas. Också alla 
representanter för regeringarna i Europeiska 
ekonomiska samarbetsområdet röstade för ett 
godkännande. 
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Utlåtanden för utarbetandet av denna reger­
ingsproposition har givits av social- och hälso­
vårdsministeriet, miljöministeriet, handels- och 
industriministeriet, finansministeriet, Industrins 
och Arbetsgivarnas Centralförbund, Kemiin­
dustrin rf, Affärsarbetsgivarnas Centralförbund 
(AAC), Kommunala arbetsmarknadsverket, 
Finlands Fackförbunds Centralorganisation 
(FFC) samt Tjänstemannacentralorganisatio­
nen FTFC. 

I utlåtandena har man i allmänhet fäst vikt 
vid behovet att sammanjämka de åtgärder som 
en eventuell ratificering av konventionen kräv­
er med åtgärderna för verkställande av ovan 
nämnda Comah-direktiv och för verkställande 
av den konvention om effekterna av gränsöver­
skridande industriolyckor inom ECE som even­
tuellt ratificeras. 

Enligt Industrins och Arbetsgivarnas Cent­
ralförbunds utlåtande skulle konventionen 
kunna ratificeras utan några ändringar i lag­
stiftningen. Industrins och Arbetsgivarnas 
Centralförbund understöder dock inte en rati­
ficering av konventionen utan anser att Finland 
först skall se hur EV-länderna förhåller sig till 
en ratificering av densamma. 

FFC och FTFC meddelade att de anser en 
ratificering av konventionen vara viktig men 
att de förutsätter några ändringar i lagstiftning­
en, bl.a. en precisering av stadgandena angå­
ende vissa arbetsgivares skyldigheter samt pre­
ciseringar i stadgandena som gäller hörande av 
arbetstagare. 

!LO-delegationen beslutade vid sin behand­
ling av konventionen att föreslå att konventio­
nen inte skall godkännas i detta skede. 

2. Nuläge, konventionens betydelse 
och förhållande till den euro­
peiska integrationsutvecklingen 

Tanken bakom ett godkännande av konven­
tionen och rekommendationen är en strävan att 
på det globala planet förebygga sådana storo­
lyckor inom industrin vilkas effekter i betydan­
de omfattning kan sträcka sig också till befolk­
ningen och miljön utanför den industrianlägg­
ning där en olycka inträffat. Till de värsta 
exemplen på sådana olyckor hör bl olyckorna i 
Mexico City år 1985 samt i Bhopal, Indien år 
1984. Den sistnämnda olyckan beräknas ha 
krävt över 2 000 döda, vartill kom över 200 000 
skadade. 

Innan konventionen och rekommendationen 
om förebyggande av storolyckor inom indust­
rin utarbetades publicerade ILO 1991 en regel­
bok om förebyggande av storolyckor inom 
industrin (Code of Practice on the Prevention 
of Major Industrial Accidents). 

A v de konventioner och rekommendationer 
som tidigare utarbetats inom ILO gäller speci­
ellt konventionen om skydd i arbete och 
arbetshygien samt arbetsmiljö (nr 155) jämte 
kompletterande rekommendation (nr 164), bå­
da från år 1981, och konventionen om skydd i 
arbete vid användning av kemikalier (nr 170) 
jämte kompletterande rekommendation (177), 
båda från år 1990, delvis också förebyggande 
av storolyckor. Finland har ratificerat endast 
den förstnämnda konventionen, som innehåller 
allmänna bestämmelser om arbetshygien och 
skydd i arbete. 

Inom ramen för FN-organisationen har In­
ternationella arbetsorganisationen (ILO), För­
enta Nationernas miljöprogram (UNEP) och 
Världshälsoorganisationen (WHO) i syfte att 
förebygga storolyckor samarbetat inom det 
internationella programmet för en trygg an­
vändning av kemikalier (International Prog­
ramme on Chemical Safety dvs. IPCS). Som en 
del av detta program publicerade ILO år 1988 
en handbok om behärskande av riskerna för 
storolyckor. Vidare har UNEP igångsatt det 
s.k. APELL-programmet "Awareness and Pre­
paredness of Emergencies at Local Level Prog­
ramme". 

I Helsingfors undertecknades i mars 1992 en 
konvention som gäller gränsöverskridande ef­
fekter av industriolyckor, utarbetad inom ram­
en för Förenta Nationernas Ekonomiska Kom­
mission för Europa (ECE). Finland har också 
inom OECD deltagit i det internationella sam­
arbetet för förebyggande av olyckor. 

Mest har lagstiftningen och praxis i Finland 
likväl påverkats av det direktiv om risker för 
storolyckor i vissa industriella verksamheter, 
det s.k. Seveso-direktivet (82/501/EEG), som 
Europeiska gemenskapernas råd gav den 24 
juni 1982. Detta direktiv omfattas av EES­
avtalet och vår lagstiftning anpassades till 
direktivet då EES-avtalet trädde i kraft. 

Seveso-direktivet har också haft en betydan­
de inverkan på innehållet i ILOs konvention 
om storolyckor och det råder således ingen 
konflikt mellan direktivet och konventionen. 
Artikel 17 i direktivet, vilken utfärdats med 
stöd av artiklarna 100 och 235 i Romfördraget, 
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konstaterar att detta direktiv inte begränsar 
medlemsstaternas rätt att tillämpa eller god­
känna administrativa eller legislativa åtgärder 
som ger människor och miljö ett bättre skydd 
än vad som följer av bestämmelserna om skydd 
i detta direktiv. Inte heller ILOs konventioner 

hindrar enligt artikel 19 i organisationens 
stadga de stater som ratificerat konventionen 
att ge arbetstagarna ett bättre skydd än vad 
konventionen föreskriver. 

Det finns inga direkta legislativa hinder för 
en ratificering av konventionen i Finland. 

DETALJMOTIVERING 

1. Innehållet i konventionen och 
rekommendationen 

Konventionen om förebyggande av storo­
lyckor inom industrin innehåller sex delar samt 
slutbestämmelser som är gemensamma för alla 
nyaste !LO-konventioner. Del I innehåller kon­
ventionens tillämpningsområde samt definitio­
nerna på använda begrepp. Del II består av 
allmänna principer. Del III anger arbetsgivares 
ansvar och del IV myndigheternas ansvar samt 
del V rättigheter och skyldigheter för arbetsta­
gare och deras representanter. I del VI definie­
ras ansvaret för stater som exporterar farliga 
ämnen, tekniska metoder och processer. 

Del I. Tillämpningsområde och definitioner på 
använda begrepp. Syftet med konventionen om 
förebyggande av storolyckor inom industrin är 
att förebygga storolyckor med farliga ämnen 
och att begränsa följderna av sådana olyckor. 
Konventionen tillämpas på anläggningar med 
risk för storolyckor. Konventionen tillämpas 
inte på kärnkraftsanläggningar och företag 
som bearbetar radioaktiva ämnen. Konventio­
nen tillämpas likväl i de delar av nyssnämnda 
anläggningar som hanterar icke-radioaktiva 
ämnen. Konventionen tillämpas inte på militä­
ra anläggningar och inte på transport utanför 
en anläggnings område på annat sätt än via 
rörledning. En medlemsstat som ratificerar 
denna konvention kan under vissa förutsätt­
ningar från konventionens tillämpningsområde 
undanta även andra anläggningar eller grenar 
av ekonomisk verksamhet för vilka likvärdigt 
skydd är tillgodosett (art. 1). 

På grund av speciella problem av betydande 
art kan de förebyggandeåtgärder och skydds­
åtgärder som konventionen föreskriver genom­
föras fortlöpande inom en bestämd tidsram och 
i överensstämmelse med en uppgjord plan (art. 
2). 

Definitioner på de begrepp som används i 
konventionen ingår i artikel 3. I konventionen 
avses med begreppet "farligt ämne" ett ämne 
eller en blandning av ämnen som på grund av 
kemiska, fysiska eller giftiga egenskaper, ende­
ra enskilt eller i kombination, utgör en fara. 
Med begreppet "tröskelmängd" avses för ett 
bestämt farligt ämne eller kategori av ämnen 
den mängd, fastställd i nationella lagar och 
föreskrifter med referens till bestämda förhåll­
anden, som om den överskrids kännetecknar en 
anläggning med risk för storolyckor. "Anlägg­
ning med risk för storolyckor" avser en anlägg­
ning som producerar, bearbetar, hanterar, an­
vänder, förfogar över eller lagrar, endera per­
manent eller temporärt, ett eller flera farliga 
ämnen eller kategorier av ämnen i kvantiteter 
som överskrider tröskelmängden. "Storolycka" 
avser en plötslig händelse - såsom ett större 
utsläpp, brand eller explosion -medan verk­
samhet pågår inom en anläggning med risk för 
storolyckor, med ett eller flera farliga ämnen 
inblandade och som medför en allvarlig fara 
för arbetstagare, allmänheten eller miljön, en­
dera omedelbart eller senare. "Säkerhetsrap­
port" avser ett skriftligt dokument som ger 
teknisk, lednings- och verksamhetsinformation 
som täcker farorna och riskerna vid en anlägg­
ning med risk för storolyckor, och kontrollen 
av desamma samt motiverar de åtgärder som 
vidtagits för anläggningens säkerhet. Med 
"olyckstillbud" avses en plötslig händelse med 
ett eller flera farliga ämnen inblandade som 
utan mildrande verkan, åtgärder eller system, 
hade kunnat trappas upp till en storolycka. 

Del Il. Allmänna principer. Artikel 4 föreskri­
ver att varje medlemsstat skall formulera en 
följdriktig nationell politik för skydd av arbets­
tagare, allmänheten och miljön mot risk för 
storolyckor. Detta skall ske i samråd med de 
mest representativa organisationerna för ar-
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hetsgivare och arbetstagare och med andra 
berörda parter. Denna politik skall genomföras 
genom förebyggande åtgärder och skyddsåt­
gärder vid anläggningar med risk för storo­
lyckor. 

För identifiering av anläggningar med risk 
för storolyckor skall enligt artikel 5 ett system 
upprättas, baserat på en förteckning över far­
liga ämnen eller kategorier av ämnen eller 
bådadera samt deras respektive tröskelmäng­
der. Dessutom skall systemet regelbundet ses 
över och uppdateras. 

I överensstämmelse med artikel 6 skall myn­
digheterna vidta åtgärder för att skydda kon­
fidentiell information som överlämnats eller 
gjorts tillgänglig för densamma i enlighet med 
konventionens artikel 8, 12, 13 eller 14, vars 
yppande skulle kunna förorsaka skada för en 
arbetsgivares rörelse. skyddandet av informa­
tion får dock inte medföra allvarlig risk för 
arbetstagare, allmänheten eller miljön. 

Del III. Arbetsgivares ansvar. Enligt artikel 7 
skall arbetsgivare identifiera alla anläggningar 
under deras kontroll med risk för storolyckor 
på basis av det system som åberopas i artikel 5. 
Arbetsgivare skall enligt artikel 8 underrätta 
myndigheterna om alla anläggningar som med­
för risk för storolyckor. Detta skall ske inom 
en fastställd tidsram då fråga är om en redan 
existerande anläggning och före tagandet i drift 
om det gäller en ny anläggning. Arbetsgivare 
skall också underrrätta myndigheterna före en 
permanent stängning av en anläggning som 
medför risk för storolyckor. Arbetsgivare skall 
enligt artikel 9 för varje anläggning som med­
för risk för storolyckor upprätta och vidmakt­
hålla ett dokumenterat system för kontroll av 
stora olycksrisker. Systemet skall omfatta bl.a. 
identifikation och analys av faror och bedöm­
ning av risker, utformning, säkerhetssystem, 
konstruktion, val av kemikalier, drift, under­
håll och systematisk inspektion av anläggning­
en, utbildning och instruktion av personal, 
tillhandahållande av utrustning för att säker­
ställa dennas säkerhet, bemanningsnivåer, ar­
betstid, definition av ansvar samt kontroll av 
externa entreprenörer och tillfälliga arbetsta­
gare på anläggningens område. Systemet skall 
också omfatta räddningsplaner, åtgärder för 
att begränsa konsekvenserna av en storolycka, 
samråd med arbetstagare och deras represen­
tanter samt insamling av information för ana­
lysering av olyckor och olyckstillbud. 

Arbetsgivare skall utarbeta en säkerhetsrap-

port som uppfyller de krav som ställs i artikel 
9 inom den tid som framgår av artikel 10. 

Arbetsgivare skall se över, uppdatera och 
ändra säkerhetsrapporten i händelse av en 
förändring som har en betydande inverkan på 
säkerhetsnivån i anläggningen eller dess process 
eller på mängderna av befintliga ämnen. Så 
skall ske också då utveckling i teknisk kunskap 
eller bedömningen av fara gör detta erforder­
ligt. 

Arbetsgivare skall överlämna ovan nämnda 
säkerhetsrapporter till myndigheterna eller gö­
ra sagda rapporter tillgängliga för myndighe­
terna (art. 12) samt informera myndigheterna 
och andra organ utsedda för detta ändamål så 
snart en storolycka inträffar (art. 13). 

Arbetsgivare skall, inom en bestämd tidsram 
efter en storolycka, till den behöriga myndig­
heten överlämna en detaljerad rapport med en 
analys av orsakerna till olyckan och beskriv­
ning av dess omedelbara följder inom området 
samt alla åtgärder som vidtagits för att minska 
dess verkningar. Rapporten skall innefatta re­
kommendationer med detaljerade åtgärder att 
vidtas för att förhindra en upprepning. 

Del IV. Behöriga myndigheters ansvar. Arti­
kel 15 föreskriver att myndigheterna skall 
säkerställa att räddningsplaner och rutiner in­
nehållande föreskrifter för skydd av allmänhe­
ten och miljön utanför området för varje 
anläggning med risk för storolyckor finns. 
Dessa planer och rutiner skall uppdateras med 
lämpliga intervall. Myndigheterna skall enligt 
artikel 16 säkerställa att uppdaterad informa­
tion om säkerhetsåtgärder och lämpligt ager­
ande i händelse av en storolycka aktivt sprids 
till de delar av allmänheten som kan tänkas bli 
berörda av en storolycka. I händelse av en 
storolycka skall varning utfärdas så snart som 
möjligt. Ovan nämnda uppgifter skall i behöv­
lig utsträckning lämnas också till andra stater 
då en storolycka skulle kunna ha gränsöver­
skridande effekter. 

Myndigheterna skall enligt artikel 17 utarbe­
ta en omfattande lokaliseringspolitik i överens­
stämmelse med de allmänna principerna i del II 
i konventionen. Syftet är att på lämpligt sätt 
separera anläggningar med risk för storolyckor 
från områden med arbetsplatser och bostäder 
samt allmänna inrättningar och att vidta lämp­
liga åtgärder med hänsyn till befintliga anlägg­
ningar. 

Myndigheterna skall enligt artikel 18, för att 
kunna sköta sina uppgifter, förfoga över till-
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räcklig kvalifikation och utbildning samt lämp­
liga kunskaper. Myndigheterna skall ha möj­
lighet att få tillfredsställande tekniskt och 
yrkesmässigt stöd för att inspektera,undersöka, 
bedöma och ge råd i de frågor som behandlas 
i denna konvention och för att säkerställa 
överensstämmelse med nationella lagar och 
föreskrifter. Representanter för arbetsgivaren 
och representanter för arbetstagarna på en 
anläggning som medför risk för storolyckor 
skall ha tillfälle att följa med inspektörer som 
övervakar tillämpningen av de åtgärder som 
föreskrivs i enlighet med denna konvention. 

Myndigheterna skall enligt artikel 19 ha rätt 
att avbryta all verksamhet som medför en 
överhängande risk för storolycka. 

Del V: Rättigheter och skyldigheter för ar­
betstagare och deras representanter. Enligt arti­
kel 20 skall samråd ske med arbetstagarna och 
deras representanter vid en anläggning med 
risk för storolyckor för att trygga en säker 
arbetsorganisation. I synnerhet skall arbetsta­
garna och deras representanter bli adekvat och 
lämpligt informerade om de faror som är 
förbundna med denna anläggning med risk för 
storolyckor och deras sannolika följder. Dess­
utom skall arbetstagarna och deras represen­
tanter bli informerade om alla föreskrifter, 
instruktioner eller rekommendationer utfärda­
de av myndigheterna. Arbetstagarna och deras 
representanter skall också ha tillgång till, och 
rådfrågas vid utarbetandet av, säkerhetsrap­
porten, räddningsplanerna och olycksrappor­
terna. Arbetstagarna och deras representanter 
skall regelbundet bli instruerade och tränade i 
praxis och rutiner för förebyggande av storo­
lyckor och kontroll av händelseförlopp som 
möjligen leder till en storolycka och i de rutiner 
vid nödsituationer som skall följas i händelse 
av en storolycka. Arbetstagare och deras repre­
sentanter skall inom sitt arbetsområde, och 
utan risk för att de skall bli diskriminerade för 
detta, vidta förbättrande åtgärder och vid 
behov stoppa verksamheten, då de på basis av 
sin utbildning och erfarenhet har grundat skäl 
att tro att det föreligger en nära förestående 
fara för en storolycka, samt informera sin 
överordnade eller larma. Vidare skall arbetsta­
garna och deras representanter diskutera med 
arbetsgivaren sådana potentiella faror de anser 
kunna ge upphov till en storolycka. De skall ha 
rätt att informera den behöriga myndigheten 
om dessa faror. 

Arbetstagare sysselsatta inom området för en 

anläggning som medför risk för storolyckor 
skall enligt artikel 21 följa all praxis och alla 
rutiner som hänför sig till förebyggandet av 
storolyckor och kontroll av händelseförlopp 
som sannolikt kan leda till en storolycka inom 
denna riskfyllda anläggning. Vidare skall de 
följa alla räddningsplaner om en storolycka 
skulle inträffa. 

Del VI: Ansvar för exporterande stater. Då 
användandet av farliga ämnen, tekniska meto­
der eller processer är förbjudet såsom utgöran­
de potentiella källor till storolyckor i en expor­
terande stat, skall information om detta förbud 
och skälen för detsamma av den exporterande 
staten hållas tillgängliga för alla importerande 
länder. 

I den rekommendation som kompletterar 
konventionen behandlas systemet för interna­
tionellt informationsutbyte, en nationell strate­
gi på andra områden än konventionen kräver, 
ersättning av de skador som en storolycka 
åsamkar arbetstagarna samt multinationella 
företags skyldighet att i lika hög grad sörja för 
säkerheten på verksamhetsställena i de olika 
länderna. 

2. Konventionens förhållande till 
lagstiftning och praxis i Finland 

stadganden och bestämmelser om förebyg­
gande av storolyckor ingår i Finland i kemi­
kalielagen (744/89) och kemikalieförordningen 
(675/93), lagen om skydd i arbete (299/58) samt 
i statsrådets beslut om avvärjande av storo­
lyckor på grund av kemikalier (1705/91). Vida­
re motsvaras dess bestämmelser av vissa stad­
ganden i förordningen om industriell hantering 
och upplagring av farliga kemikalier (682/90), 
förordningen om explosiva varor (473/93), flyt­
gasförordningen (711/93) samt naturgasförord­
ningen (623/87), vilka förordningar givits med 
stöd av lagen om explosionsfarliga ämnen 
(263/53). Om hörande av arbetstagare och 
deras representanter samt om överläggningar 
med dem stadgas i lagen om tillsynen över 
arbetarskyddet och om sökande av ändring i 
arbetarskyddsärenden (131/73). Om frågor som 
gäller samverkan inom arbetarskyddet stadgas 
närmare i förordningen om tillsynen över 
arbetarskyddet (954/73). 

Enligt finländsk lagstiftning varierar begrep­
pet storolycka beroende på vilka åtgärder 
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stadgandena gäller. I 3 § lagen om undersök­
ning av storolyckor och i 59 a § förordningen 
om industriell hantering och upplagring av 
farliga kemikalier har begreppet en vidare 
definition än i l § 4 mom. statsrådets beslut om 
avvärjande av storolyckor på grund av kemi­
kalier. Definitionerna i nämnda lag och förord­
ning, vilka inbegriper fara för personskador 
både i anläggningen och utanför den samt fara 
för allvarlig skada på miljö eller egendom, 
motsvarar till sitt omfång definitionen i kon­
ventionens artikel l. 

I artikel 4 i konventionen förutsätts att en 
medlemsstat, i samråd med de mest represen­
tativa organisationerna för arbetsgivare och 
arbetstagare, skall godkänna en följdriktig na­
tionell politik för skydd av arbetstagare, all­
mänheten och miljön mot risk för storolyckor, 
vilken politik periodvis skall ses över. En 
liknande artikel ingår bl.a. i konvention nr 155 
från år 1981 om skydd i arbete och arbetshy­
gien samt arbetsmiljö. Man ansåg att det inte 
var möjligt att ratificera den konventionen 
eftersom ett enhetligt verksamhetsprogram fat­
tades (RP 86/1982 rd.). Artikeln ledde för sin 
del till att statsrådet den 12 april 1984 godkän­
de ett principbeslut om ett riksomfattande 
program för arbetsmiljön, varefter konventio­
nen ratificerades år 1985 (RP 112/84 rd.). Detta 
principbeslut innehåller också ett stycke om 
förebyggande av storolyckor. 

Det system för identifikation som artikel 5 i 
konventionen kräver i fråga om anläggningar 
som medför risk för storolycka grundar sig i 
Finland på förordningen om industriell hante­
ring och upplagring av farliga kemikalier samt 
på statsrådets beslut om avvärjande av storo­
lyckor på grund av kemikalier, vilka två 
författningar innehåller en förteckning över 
farliga ämnen och ämneskombinationer samt 
tröskelvärden för dessa ämnen. Lagstiftningen 
rörande handlingarnas offentlighet innehåller 
stadganden om sekretessen i fråga om konfi­
dentiella handlingar som gäller affärsverksam­
het på det sätt som artikel 6 förutsätter. 

Angående arbetsgivarnas skyldigheter i en­
lighet med artiklarna 7-13 i konventionens del 
III finns, när det gäller risker som föranleds av 
kemikalier, stadganden i förordningen om in­
dustriell hantering och upplagring av farliga 
kemikalier samt i statsrådets beslut om avvär­
jande av storolyckor på grund av kemikalier. 

Förordningen om industriell hantering och 
upplagring av farliga kemikalier innehåller vid 

sidan av andra bestämmelser om ökande av 
säkerheten särskilda stadganden om avvärjande 
av fara för storolycka (kap. 9 a). Förord­
ningens 59 b§ förutsätter att de som hanterar 
eller upplagrar vissa särskilt definierade kemi­
kalier för bedömning av olycksrisken skall göra 
en utredning om eventuella farosituationer, 
följderna av dem innanför och utanför anlägg­
ningen samt förebyggande förberedelser. Den 
som sysslar med dylik verksamhet skall under 
vissa förutsättningar uppgöra också en säker­
hetsutredning för avvärjning av storolycka. I 
säkerhetsutredningen skall man försöka förutse 
eventuella farosituationer samt effekterna av 
dem inne i anläggningen och utanför denna. 
Den bör också omfatta en utredning av hur 
olyckor förebyggs och hur följderna av dem 
kan begränsas. säkerhetsutredningen eller en 
utredning av hur den har gjorts skall, beroende 
på verksamhetens omfattning, inlämnas anting­
en till tekniska kontrollcentralen eller dess 
distriktsbyrå innan verksamheten inleds 
(59 c§). Såväl riskbedömningen som säkerhet­
sutredningen skall uppdateras då risken för en 
olycka ökar (59 d§). Verksamhetsidkaren, som 
det åligger att avfatta säkerhetsutredningen, 
skall informera om säkerhetsåtgärderna och 
förhållningsreglerna till de sammanslutningar 
och personer som vid en storolycka kan råka i 
fara. Allmänheten skall dessutom ha tillgång 
till uppgifterna (59 e§). 

I 2 § i statsrådets beslut om avvärjande av 
storolyckor på grund av kemikalier förutsätts 
att arbetsgivaren fortlöpande ser till att nöd­
vändiga åtgärder vidtas för igenkännande av 
farosituationer, förebyggande av olyckor och 
begränsande av dem på arbetsplatserna. Beslut­
ets 5 § förutsätter att den arbetsgivare som 
bedriver en sådan verksamhet som definieras i 
beslutet gör en utredning för bedömning av 
risken för storolycka, vilken utredning innehål­
ler en analys om farosituationer som kan 
förekomma i verksamheten, de sannolika följ­
derna av dessa samt säkerhets- och försiktig­
hetsåtgärder för förebyggande av farosituatio­
ner. Arbetsgivaren skall med stöd av 6 § under 
de förutsättningar som nämns i beslutet verk­
ställa en systematisk säkerhetsutredning av 
olycksriskerna, de säkerhetsåtgärder som dessa 
påkallar samt de omständigheter som inverkar 
på olycksrisken och begränsandet av dess 
följder. Riskbedömningen och säkerhetsutred­
ningarna skall uppdateras då risken för olyckor 
ökar (7 §). Arbetsgivaren skall också göra upp 
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planer och sörja för tillräcklig beredskap och 
organisation för att kunna rädda arbetstagar­
na, begränsa följderna av olyckan och ge 
behövlig första hjälp (9 §). Beslutet innehåller 
också en skyldighet för arbetsgivaren att utbil­
da och handleda arbetstagarna i riskförebyg­
gande verksamhet och riktiga tillvägagångssätt 
enligt räddningsplanen i fall av olycka. Också 
26 a § lagen om skydd i arbete förutsätter att 
arbetsgivaren ger arbetstagarna behövliga an­
visningar om hur olycksrisker kan förebyggas 
samt hur man skall förfara om det sker en 
olycka. 

Ä ven förordningen om explosiva varor inne­
håller vid sidan av andra stadganden som skall 
öka säkerheten stadganden om avvärjande av 
fara för storolycka (10 kap.). Förordningens 
87 § förutsätter att tillverkare och upplagrare 
av explosiva varor under vissa förutsättningar 
utarbetar en systematisk säkerhetsredogörelse 
om olycksriskerna, de eventuella följderna av 
dem, förebyggandet av olyckor samt begräns­
ningen av olycksföljderna. säkerhetsutred­
ningen eller en utredning om att en sådan har 
avfattats skall lämnas in till tekniska kontroll­
centralen. Utredningen skall uppdateras då 
risken för en olycka ökar (88 §). Myndigheter­
nas skyldighet att sörja för olycksberedskapen 
utanför anläggningen är i Finland ordnad med 
hjälp av inrikesministeriets grundplan för kom­
munernas räddningstjänst. Planen skall täcka 
kraven enligt artikel 15. 

stadganden om i konventionens artikel 13 
avsedd anmälningsskyldighet vid storolycka 
ingår i flera författningar. Bl.a. förordningen 
om industriell hantering och upplagring av 
farliga kemikalier innehåller ett stadgande om 
anmälningsskyldighet (53§). 

Myndigheterna i Finland är också skyldiga 
att utreda orsakerna till en olycka. Förord­
ningen om industriell hantering och upplagring 
av farliga kemikalier föreskriver att tekniska 
kontrollcentralen skall undersöka olyckan, om 
det är nödvändigt för att få reda på orsaken till 
olyckan eller för anläggningens säkerhet eller 
för att kunna förebygga olyckor (54§). Vidare 
skall en särskild utredningsnämnd tillsättas för 
undersökning av storolyckor och farasituatio­
ner under de förutsättningar som nämns i lagen 
om undersökning av storolyckor. Finlands 
lagstiftning inrymmer inte något stadgande 
som direkt motsvarar artikel 14 i konventionen 
och som skulle föreskriva att arbetsgivarna 
inom en viss tid efter en storolycka skall förete 

myndigheterna en rapport där orsakerna till 
olyckan analyseras och de direkta följderna i 
anläggningen beskrivs samt de åtgärder som 
har vidtagits för att lindra verkningarna av 
olyckan. Eftersom denna uppgift i Finland 
enligt lag ankommer på myndigheten bör 
villkoren för en ratificering av konventionen 
anses vara uppfyllda också i detta avseende. 

Artiklarna 15-19 i konventionens del IV 
innehåller bestämmelser om myndigheternas 
skyldigheter. I Finland ser arbetarskyddsin­
spektörerna till säkerheten i verksamheten när 
det gäller anläggningens arbetstagare. Tekniska 
kontrollcentralen samt brandchefen övervakar 
bl.a. att säkerhetsföreskrifterna i förordningen 
om industriell hantering och upplagring av 
farliga kemikalier iakttas. 

Artikel 17 i konventionen föreskriver att 
anläggningar som medför risk för storolyckor 
skall separeras från områden med arbetsplatser 
och bostäder samt allmänna inrättningar. I 
byggnadslagstiftningen ingår stadganden om 
vilka krav den i planen anvisade markanvänd­
ningen skall uppfylla. Sålunda täcker dessa 
stadganden också placeringen av anläggningar 
som medför risk för storolyckor. I byggnads­
lagstiftningen utgår man ifrån att olika verk­
samheter skall vara placerade i förhållande till 
varandra på ett ändamålsenligt sätt, och planen 
skall tillfredsställa bl.a. kraven på hygien och 
säkerhet. Vidare stadgas att bostadsområden 
skall placeras på ett lämpligt sätt och på ett 
tillräckligt sätt separeras från industri- och 
lagerområden med hjälp av parkområden, 
skyddsområden eller på något annat lämpligt 
sätt. Endast för kärnkraftsverkens del finns det 
närmare föreskrifter eller anvisningar om 
skyddsområden. Huruvida riskfyllda projekt är 
lämpligt placerade har bedömts från fall till fall 
i planläggningen med hänsyn till projektets art. 
Eftersom byggnadslagstiftningen innehåller 
klara förhållningsregler om hur anläggningar 
som medför risk för olyckor skall placeras är 
det inte nödvändigt att avfatta något annat 
särskilt åtgärdsprogram. En arbetsgrupp tillsatt 
av handels- och industriministeriet bereder som 
bäst ett beslut av handels- och industriministe­
riet om industriell hantering och upplagring av 
farliga kemikalier. Avsikten är att i detta 
beslut, som utfärdas med stöd av kemikaliela­
gen och förordningen angående industrikemi­
kalier, inta även bestämmelser om placeringen 
av anläggningar som hanterar farliga kemika­
lier samt bestämmelser om skyddsavstånd. 
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Dessa bestämmelser skall i sinom tid beaktas 
också i planläggningen. 

stadganden om de rättigheter och skyldig­
heter för arbetstagare och deras representanter 
som artikel 20 föreskriver ingår i lagen om 
tillsynen över arbetarskyddet och om sökande 
av ändring i arbetarskyddsärenden. Lagens 2 
kap. stadgar om arbetsgivares och arbetstaga­
res samverkan i arbetarskyddsfrågor. Arbetsta­
gare och arbetarskyddsfullmäktigen har rätt att 
få de uppgifter som konventionen förutsätter. 
Arbetarskyddsfrågor som bör behandlas kol­
lektivt regleras närmare i förordningen om 
tillsynen över arbetarskyddet. I förordningens 
23 § definieras arbetarskyddsfullmäktigens upp­
gifter och i förordningens 5 kap. arbetar­
skyddskommissionens uppgifter. Enligt förord­
ningens 29 § skall arbetarskyddskommissionen 
bl.a. bekanta sig med förhållandena på arbets­
platsen när det gäller säkerheten och hygienen 
i arbetet och, vid behov bl.a. genom att göra 
inspektioner, fåsta speciell uppmärksamhet vid 
farliga arbetsförhållanden och arbetssätt samt 
komma med förslag för korrigering av dem. 
Kommissionen skall också bekanta sig med de 
ändrings- och reformplaner på arbetsplatsen 
som inverkar på säkerheten och hygienen i 
arbetet samt ge utlåtanden om dem till arbets­
givaren. Arbetarskyddskommissionen skall vi­
dare följa med olycks- och hälsosituationen på 
arbetsplatsen samt vidta åtgärder för att sätta i 
gång undersökningar för att få reda på vad 
som orsakat olycksfallen och de arbetsrelatera­
de sjukdomarna. Kommissionen skall också 
försöka utveckla arbetsmetoder som främjar 
säkerheten och hygienen i arbetet samt göra 
framställning om sådana till arbetsgivaren. 
Arbetarskyddskommissionen skall planera ar­
betarskyddsutbildningen, ge arbetsgivaren för­
slag till sådan och anordna denna utbildning, 
såvida man har kommit överens om det. 

Om tillsynsmyndighetens rätt att avbryta 
farlig verksamhet i överensstämmelse med kon­
ventionens artikel 19 stadgas bl.a. i 16 § för­
ordningen om tillsynen över arbetarskyddet 
och om sökande av ändring i arbetarskydds­
ärenden. I nämnda paragraf sägs att en arbe­
tarskyddsinspektör under närmare angivna för­
utsättningar kan förbjuda användningen av en 
apparat eller arbetsmetod eller fortsatt arbetan­
de om en brist eller ett missförhållande på 
arbetsplatsen kan vara livfarlig för arbetstaga­
ren eller farlig för hans hälsa. stadganden om 
myndigheternas rätt att förbjuda eller begränsa 

farlig verksamhet ingår också i kap. 8 kemika­
lielagen. I lagens 43 § konstateras att om en 
kemikalie eller användningen av den konstate­
ras eller med fog kan bedömas utgöra en 
betydande risk för arbetstagarens hälsa eller för 
miljön, kan statsrådet förbjuda tillverkning, 
import, överlåtelse till marknaden eller annan 
överlåtelse, export, användning eller annan 
härmed jämförbar hantering av kemikalien 
samt fatta beslut om begränsningar och villkor 
i fråga om verksamheten. Om det krävs snabba 
åtgärder för att avvärja nämnda olägenhet kan 
social- och hälsovårdsministeriet eller vatten­
och miljöstyrelsen tillfälligt besluta om behövli­
ga förbud eller restriktioner. Lagens 44 § stad­
gar om förbud mot hantering av en produkt 
eller ett ämne. Också 47 § lagen om brand- och 
räddningsväsendet (559175) innehåller stadgan­
den om rätten för en brandinspektör och 
brandchef att förbjuda ett förfaringssätt som är 
farligt med tanke på brandsäkerheten. I 22 § 
luftvårdslagen (67/82) bemyndigas länstyrelsen 
att utsätta vite om att verksamheten skall 
avbrytas delvis eller helt, ifall inte de av 
länsstyrelsen ålagda förpliktelserna enligt 
nämnda lag uppfylls. 

Arbetarskyddsfullmäktigen har på det sätt 
som anges i artikel 20 rätt att med stöd av Il 
a § lagen om tillsynen över arbetarskyddet och 
om sökande av ändring i arbetarskyddsärenden 
avbryta ett arbete som medför en direkt eller 
allvarlig risk för arbetstagarens liv eller hälsa. 
Även arbetstagaren har rätt att låta bli att 
arbeta om arbetet utgör en allvarlig risk för 
arbetstagarens egen eller andra arbetstagares 
liv eller hälsa (9 c§ lagen om skydd i arbete). 
Enligt 14 § lagen om arbetsavtal (320170) skall 
arbetstagaren meddela arbetsgivaren om så­
dana fel eller brister som han upptäckt i mas­
kinerna, anordningarna eller redskapen och 
som kan förorsaka olycksfall eller sjukdom. 

Det stadgande om arbetstagares skyldighet 
att följa föreskrifterna i fråga om säkerheten i 
arbetet som förutsätts i konventionens artikel 
21 ingår i 9 § 4 room. lagen om skydd i arbete. 
Även 14 § lagen om arbetsavtal föreskriver att 
arbetstagaren skall iaktta sådan försiktighet 
som säkerheten i arbetet förutsätter. 

Vad gäller artikel 22, som reglerar de expor­
terande ländernas ansvar, innehåller 42 § kemi­
kalielagen stadganden om anmälningsförfaran­
det vid export av förbjudna och starkt begrän­
sade kemikalier. Detta lagrum föreskriver inte 
att anmälningsförfarandet vid export skall föl-
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jas i fråga om hanteringsförfaranden eller 
apparatur som har förbjudits på grund av sin 
farlighet. Nämnda punkt i konventionen förut­
sätter likväl inte att den avtalsslutande staten 
iakttar det aktiva anmälningsförfarande som 
anges i 42 § kemikalielagen, utan endast att 
uppgifterna hålls tillgängliga. Eftersom de fins­
ka myndigheterna på begäran utreder och 
anmäler även de hanteringsförfaranden och 
den apparatur som eventuellt har förbjudits, 
måste vår lagstiftning och praxis också i detta 
avseende anses uppfylla villkoren i konventio­
nen. 

Sammanfattningsvis kan man konstatera att 
det inte finns några direkta legislativa hinder i 
Finland för ett godkännande av konventionen. 

3. Konventionens förhållande till 
den europeiska integrationsut­
vecklingen och andra internatio­
nella avtal 

Europeiska gemenskapernas råd gav den 24 
juni 1982 ett direktiv (82/501/EEG) om risker 
för storolyckor i vissa industriella verksamhe­
ter, vilket direktiv också omfattas av EES­
avtalet (dvs. det s.k. Seveso-direktivet). Kon­
vention nr 174 grundar sig i stor utsträckning 
på Seveso-direktivet och strider inte mot dess 
bestämmelser. I Europeiska gemenskapernas 
kommission bereds som bäst det s.k. Comah­
direktivet som medför ändringar i Seveso­
direktivet. 

Regeringen utreder som bäst också förutsätt­
ningarna att ratificera den inom ramen för 
Förenta Nationernas Ekonomiska Kommission 
för Europa (ECE) utarbetade konvention som 
gäller verkningarna av industriolyckor vilka 

Helsingfors den 8 december 1994 

överskrider statsgränser. Eftersom konventio­
nerna delvis överlappar varandra anser reger­
ingen det vara ändamålsenligt att en eventuell 
ratificering av dem genomförs samtidigt. 

A v ovan nämnda orsaker föreslås att kon­
ventionen inte ratificeras i detta skede. 

4. Riksdagsbehandlingen av konven­
tioner och rekommendationer som 
godkänts av den Internationella 
arbetskonferensen 

Enligt artikel 19 i den Internationella arbets­
organisationens stadga skall varje medlemsstat 
inom en viss tid efter den allmänna konferen­
sen föra konventioner och rekommendationer 
som godkänts av den allmänna konferensen till 
behörigt statsorgan för lagstiftnings- eller 
andra åtgärder. Konventionen skall därför 
föreläggas riksdagen. 

Med stöd av det ovan anförda och i enlighet 
med 33 § regeringsformen föreslås, 

att Riksdagen inte i detta skede måtte 
godkänna Internationella arbetsorganisa­
tionens konvention nr 174 om förebyg­
gande av storolyckor inom industrin, 
vilken konvention godkänts vid den In­
ternationella arbetskonferensen i Geneve 
den 22 juni 1993, och 

att Internationella arbetsorganisatio­
nens rekommendation nr 181 om före­
byggande av storolyckor inom industrin, 
vilken rekommendation godkänts vid den 
Internationella arbetskonferensen i Ge­
neve den 22 juni 1993, skall beaktas i det 
kommande lagtiftningsarbetet i den mån 
det är ändamålsenligt och möjligt. 

Republikens President 

MARTTI AHTISAARI 

Arbetsminister Ilkka Kanerva 

2 341422U 



lO 1994 rd - RP 332 

(Svensk översättning) 

KONVENTION 

(nr 174) 
om fOrebyggande av storolyckor inom industrin 

Internationella arbetsorganisationens all­
männa konferens, 

som har sammankallats till Geneve av sty­
relsen för Internationella arbetsbyrån och sam­
lats där den 2 juni 1993 till sitt 80:e möte, 

erinrar om relevanta internationella konven­
tioner och rekommendationer på arbetslivets 
område och särskilt 1981 års konvention och 
rekommendation om arbetarskydd och arbets­
miljö och 1990 års konvention och rekommen­
dation om kemiska produkter samt betonar 
behovet av ett globalt och samlat synsätt, 

erinrar även om ILO:s regelbok om förebyg­
gande av storolyckor inom industrin, publice­
rad 1991, 

tar hänsyn till behovet att säkerställa att alla 
lämpliga åtgärder vidtas för att: 

(a) förebygga storolyckor; 
(b) reducera risken för storolyckor till ett 

minimum; 
(c) reducera följderna av storolyckor till ett 

minimum, 
beaktar orsakerna till sådana olyckor inklu­

derande organisatoriska fel, den mänskliga 
faktorn, komponentfel, avvikelse från normala 
driftsförhållanden, yttre påverkan och natur­
krafter, 

tar hänsyn till behovet av samarbete, inom 
ramen för det Internationella programmet för 
kemikaliesäkerhet, mellan den Internationella 
arbetsorganisationen, Förenta nationernas mil­
jöprogram och Världshälsoorganisationen, li­
kaväl som med andra relevanta mellanstatliga 
organisationer, 

har beslutat anta vissa förslag angående 
förebyggande av storiolyckor inom industrin, 

CONVENTlON 

No. 174 
concernant la prevention des accidents 

industriels majeurs 

La Conference generale de }'Organisation 
internationate du Travail, 

Convoquee å Geneve par le Conseil d'ad­
ministration du Bureau international du Tra­
vail, et s'y etant reunie le 2 juin 1993 en sa 
quatre-vingtieme session; 

N otant les conventions et recommandations 
internationates du travail pertinentes, en parti­
eolier la convention et la recommandation sur 
la securite et la san te des travailleurs, 1981, 
ainsi que la convention et la recommandation 
sur les produits chimiques, 1990, et soulignant 
la necessite d'une demarche globale et coheren­
te; 

Notant egalement le Recueil de directives 
pratiques sur la prevention des accidents in­
dustriels majeurs, publie par le BIT en 1991; 

Tenant compte de la necessite de veiller å ce 
que toutes les mesures appropriees soient prises 
pour: 

a) prevenir les accidents majeurs; 
b) reduire au minimum les risques d'accident 

majeur; 
c) reduire au minimum les effets de tels 

accidents; 
Considerant les eauses de ces accidents, 

notamment les defauts d' organisation, les fac­
teurs humains, les defaillances de composants, 
les deviations par rapport aux conditions nor­
males de fonctionnement, les evenements exte­
rieurs ainsi que les phenomenes naturels; 

Se referant å la necessite d'une cooperation, 
au sein du Programme international sur la 
securite des produits chimiques, entre }'Or­
ganisation internationate du Travail, le Pro­
gramme des Nations Unies pour l'environne­
ment et }'Organisation mondiale de la sante, 
ainsi qu'avec d'autres organisations intergou­
vernementales concernees; 

Apres avoir decide d'adopter diverses propo­
sitions relatives å la prevention des accidents 
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en fråga som utgör den fjärde punkten på 
mötets dagordning, 

har fastställt att dessa förslag skall ta formen 
av en internationell konvention, och 

antar denna den tjugoandra dagen 1 JUni 
månad nittonhundranittiotre följande konven­
tion, som kan kallas 1993 års konvention om 
förebyggande av storolyckor inom industrin. 

DEL I 

Tillämpningsområde och definitioner 

Artikel l 
l. Syftet med denna konvention är att 

förebygga storolyckor med farliga ämnen och 
att begränsa följderna av sådana olyckor. 

2. Denna konvention äger tillämpning på 
anläggningar med risk för storolyckor. 

3. Denna konvention äger inte tillämpning 
på: 

a) kärnkraftsanläggningar och företag som 
bearbetar radioaktiva ämnen bortsett från an­
ordningar som hanterar icke-radioaktiva äm­
nen; 

b) militära anläggningar; 
c) transport utanför en anläggnings område 

på annat sätt än via rörledning. 
4. En medlemsstat som ratificerar denna 

konvention kan, efter samråd med berörda 
representativa organisationer för arbetsgivare 
och arbetstagare och andra intresserade parter 
som kan vara berörda, undanta från konven­
tionens tillämpningsområde anläggningar eller 
grenar av ekonomisk verksamhet för vilka 
likvärdigt skydd är tillgodosett. 

Artikel 2 
Då speciella problem av betydande art upp­

står så att det inte omedelbart är möjligt att 
tillämpa alla de förebyggande åtgärder och 
skyddsåtgärder som denna konvention före­
skriver, skall en medlemsstat göra upp planer, 
i samråd med de mest representativa organisa­
tionerna för arbetsgivare och arbetstagare och 
med andra intresserade parter som kan vara 
berörda, för ett fortlöpande genomförande av 
nämnda åtgärder inom en bestämd tidsram. 

industriels majeurs, question qui constitue le 
quatrieme point å l'ordre du jour de la session; 

Apres avoir decide que ces propositions 
prendraient la forme d'une convention interna­
tionale, 

adopte, ce vingt-deuxieme jour de juin mil 
neuf cent quatre-vingt-treize, la convention 
ci-apres, qui sera denommee Convention sur la 
prevention des accidents industriels majeurs, 
1993. 

PARTIE I 

Champ d'application et definitions 

Article l 
l. La presente convention a pour objet la 

prevention des accidents majeurs mettant en 
jeu des produits chimiques dangereux et la 
limitation des consequences de ces accidents. 

2. La convention s'applique aux installations 
å risques d'accident majeur. 

3. La convention ne s'applique pas: 

a) aux installations nucleaires et usines trai­
tant des substances radioactives, å !'exception 
des amenagements de ces installations ou sont 
traitees des substances non radioactives; 

b) aux installations militaires; 
c) au transport en dehors du site d'une 

installation autrement que par pipeline. 
4. Un Membre qui ratifie la presente con­

vention peut, apres consultation des or­
ganisations representatives d'employeurs et de 
travailieurs interessees ainsi que d'autres parties 
interessees pouvant etre touchees, exclure du 
champ d'application de la convention des 
installations ou branches d'activite economique 
ou une protection equivalente est assuree. 

Artide 2 
Lorsque des problemes particuliers d'une 

certaine importance se posent, de sorte qu'il 
n'est pas possible de mettre en oeuvre imme­
diatement }'ensemble des mesures de prevention 
et de protection prevues par la convention, le 
Membre devra, en consultation avec les or­
ganisations d'employeurs et de travailieurs les 
plus representatives ainsi qu'avec d'autres par­
ties interessees pouvant etre touchees, etablir 
des plans pour l'application desdites mesures 
par etapes et selon un calendrier fixe. 
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Artikel 3 
I denna konvention avses: 
a) med uttrycket "farligt ämne" ett ämne 

eller en blandning av ämnen som på grund av 
kemiska, fysiska eller giftiga egenskaper, ende­
ra enskilt eller i kombination, utgör en fara; 

b) med uttrycket "tröskelmängd" för ett 
bestämt farligt ämne eller kategori av ämnen 
den mängd, fastställd i nationella lagar och 
föreskrifter med referens till bestämda förhåll­
anden, som om den överskrids kännetecknar en 
anläggning med risk för storolyckor; 

c) med uttrycket "anläggning med risk för 
storolyckor" en anläggning som producerar, 
bearbetar, hanterar, använder, förfogar över 
eller lagrar, endera permanent eller temporärt, 
ett eller flera farliga ämnen eller kategorier av 
ämnen i kvantiteter som överskrider tröskel­
mängden; 

d) med uttrycket "storolycka" en plötslig 
händelse - såsom ett större utsläpp, brand 
eller explosion - medan verksamhet pågår 
inom en anläggning med risk för storolyckor, 
med ett eller flera farliga ämnen inblandade 
och som medför en allvarlig fara för arbetsta­
gare, allmänheten eller miljön, endera omedel­
bart eller senare; 

e) med uttrycket "säkerhetsrapport" ett 
skriftligt dokument som ger teknisk, lednings­
och verksamhetsinformation som täcker faror­
na och riskerna vid en anläggning med risk för 
storolyckor, och kontrollen av desamma samt 
motiverar de åtgärder som vidtagits för anlägg­
ningens säkerhet; 

f) med uttrycket "olyckstillbud" en plötslig 
händelse med ett eller flera farliga ämnen 
inblandade som utan mildrande verkan, åtgär­
der eller system, hade kunnat trappas upp till 
en storolycka. 

DEL II 

Allmänna principer 

Artikel 4 
Med hänsyn till nationella lagar och bestäm­

melser, förhållanden och praxis och i samråd 
med de mest representativa organisationerna 
för arbetsgivare och arbetstagare och med 
andra intresserade parter som kan vara berörda 
skall varje medlemsstat formulera, genomföra 

Article 3 
Aux fins de la convention: 
a) l'expression "produit dangereux" designe 

un produit pur ou sous forme de melange qui, 
du fait de proprietes chimiques, physiques ou 
toxicologiques, presente, seul ou en combinai­
son avec d'autres, un danger; 

b) rexpression "quantite seuil" designe, 
pour chaque produit ou categorie de produit 
dangereux, la quantite specifiee par la legisla­
tian nationale pour des conditions determinees 
qui, si elle est depassee, identifie une installa­
tion å risques d'accident majeur; 

c) rexpression "installation å risques d'acci­
dent majeur" designe celle qui produit, trans­
forme, manutentionne, utilise, elimine ou 
stocke, en permanence ou temporairement un 
ou plusieurs produits ou categories de produits 
dangereux en des quantites qui depassent la 
quantite seuil; 

d) rexpression "accident majeur" designe un 
evenement soudain, tel qu'une emission, un 
incendie ou une explosion d'importance ma­
jeure, dans le deroulement d'une activite au 
sein d'une installation å risques d'accident 
majeur, mettant en jeu un ou plusieurs produits 
dangereux et entrainant un danger grave, im­
mediat ou differe, pour les travailleurs, la 
population ou l'environnement; 

e) rexpression "rapport de securite" designe 
un document ecrit presentant des informations 
techniques, de gestion et de fonctionnement 
relatives aux dangers et risques que comporte 
une installation å risques d'accident majeur et å 
la maitrise desdits dangers et risques, et justi­
fiant les mesures prises pour la securite de 
l' installation; 

f) le terme "quasi-accident" designe tout 
evenement soudain mettant en jeu un ou 
plusieurs produits dangereux qui, en l'absence 
d'effets, d'actions ou de systemes d'attenuation, 
aurait pu aboutir å un accident majeur. 

PARTIE II 

Principes generaux 

Artlcle 4 
l. Tout Membre doit, eu egard å la legisla­

tion, aux conditions et aux pratiques nationales 
et en consultation avec les organisations d'em­
ployeurs et de travailieurs les plus representa­
tives ainsi qu'avec d'autres parties interessees 
pouvant etre touchees, formuler, mettre en 
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och periodvis se över en följdriktig nationell 
politik för skydd av arbetstagare, allmänheten 
och miljön mot risk för storolyckor. 

2. Denna politik skall genomföras genom 
förebyggande åtgärder och skyddsåtgärder vid 
anläggningar med risk för storolyckor och 
skall, där så är praktiskt genomförbart, främja 
användandet av bästa tillgängliga säkerhetstek­
nologi. 

Artikel 5 
l. Behörig myndighet, eller ett organ som 

godkänts eller erkänts av behörig myndighet, 
skall, efter samråd med de mest representativa 
organisationerna för arbetsgivare och arbetsta­
gare och andra intresserade parter som kan 
vara berörda, upprätta ett system för identifi­
ering av anläggningar med risk för storolyckor 
såsom de definierats i artikel 3 c, baserat på en 
förteckning över farliga ämnen eller kategorier 
av farliga ämnen eller bådadera samt deras 
respektive tröskelmängder, i enlighet med na­
tionella lagar och föreskrifter eller internatio­
nella normer. 

2. Det system som nämnts under punkt l 
ovan skall regelbundet ses över och uppdateras. 

Artikel 6 
Behörig myndighet skall, efter samråd med 

de representativa organisationerna för arbets­
givare och arbetstagare, vidta särskilda åtgär­
der för att skydda konfidentiell information 
som överlämnats eller gjorts tillgänglig för 
densamma i enlighet med artiklarna 8, Il, 13 
eller 14, vars yppande skulle kunna förorsaka 
skada för en arbetsgivares rörelse, så länge 
dessa åtgärder inte medför allvarlig risk för 
arbetstagare, allmänheten eller miljön. 

DEL III 

Arbetsgivares ansvar 

Identifikation 

Artikel 7 
Arbetsgivare skall identifiera alla anlägg­

ningar under deras kontroll med risk för 
storolyckor på basis av det system som åbero­
pas i artikel 5. 

oeuvre et revoir periodiquement une politique 
nationale coherente relative å la protection des 
travailleurs, de la population et de l'environne­
ment contre les risques d'accident majeur. 

2. Cette politique doit etre mise en oeuvre 
par des mesures de prevention et de protection 
pour les installations å risques d'accident ma­
jeur et, dans la mesure ou cela est realisable, 
doit promouvoir l'utilisation des meilleures 
techniques de securite disponibles. 

Artide 5 
l. L'autorite competente ou un organisme 

agree ou reconnu par l'autorite competente 
doit, apres consultation des organisations 
d'employeurs et de travailieurs les plus re­
presentatives et d'autres parties interessees pou­
vant etre touchees, etablir un systeme permet­
tant d'identifier les installations å risques d'ac­
cident majeur telles que definies å l'artide 3 c) 
sur la base d'une liste de produits dangereux ou 
de categories de produits dangereux, ou des 
deux, avec leurs quantites seuils respectives, 
conformement å la legislation nationale ou aux 
normes internationales. 

2. Le systeme mentionne au paragraphe l 
ci-dessus doit etre revu et mis å jour reguliere­
ment. 

Article 6 
Apres consultation des organisations re­

presentatives d'employeurs et de travailieurs 
interessees, l'autorite competente doit prendre 
des dispositions speciales afin de proteger les 
informations confidentielles qui lui sont trans­
mises ou fournies conformement å l'un quel­
conque des artides 8, 12, 13 ou 14, dont la 
divulgation serait de nature å nuire aux acti­
vites d'un employeur, pour autant que cette 
disposition n'entraine pas de risque serieux 
pour les travailleurs, la population ou l'envi­
ronnement. 

PARTIE III 

Responsabilites des employeurs 

Identification 

Artide 7 
Les employeurs doivent identifier toute in­

stallation å risques d'accident majeur dont ils 
ont le contröle, sur la base du systeme vise å 
l'artide 5. 
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Underrättelse 

Artikel 8 
l. Arbetsgivare skall underrätta behörig 

myndighet om alla anläggningar med risk för 
storolyckor som de har identifierat: 

a) inom en fastställd tidsram för en befintlig 
anläggning; 

b) innan den tas i drift om det gäller en ny 
anläggning. 

2. Arbetsgivare skall också underrätta den 
behöriga myndigheten före en permanent 
stängning av en anläggning med risk för storo­
lyckor. 

Åtgärder på anläggningsnivå 

Artikel 9 
För varje anläggning med risk för storo­

lyckor skall arbetsgivare upprätta och vidmakt­
hålla ett dokumenterat system för kontroll av 
stora olycksrisker, som omfattar: 

a) identifikation och analys av faror och 
bedömning av risker inklusive beaktande av 
möjlig samverkan mellan ämnen; 

b) tekniska åtgärder, inklusive utformning, 
säkerhetssystem, konstruktion, val av kemika­
lier, drift, underhåll och systematisk inspektion 
av anläggningen; 

c) organisatoriska åtgärder, inklusive utbild­
ning och instruktion av personal, tillhandahål­
lande av utrustning för att säkerställa dennas 
säkerhet, bemanningsnivåer, arbetstid, defini­
tion av ansvar samt kontroll av externa entre­
prenörer och tillfälliga arbetstagare på anlägg­
ningens område; 

d) planer för och rutiner vid nödsituationer, 
vilket omfattar: 

i) att utarbeta effektiva planer och rutiner 
för nödsituationer för området, inklusive me­
dicinska rutiner vid nödsituationer, att tilläm­
pas i fall av storolyckor eller hot om sådana, 
med periodiska tester och utvärdering av deras 
effektivitet och översyn då sådan är nödvändig; 

(ii) att tillhandahålla information om 
potentiella olyckor och planer för nödsituatio­
ner för området till myndigheter och organ 
ansvariga för utarbetandet av planer för och 

Notification 

Artide 8 
l. Les employeurs doivent notifier å l'auto­

rite competente toute installation å risques 
d'accident majeur qu'ils auront identifiee: 

a) selon un calendrier fixe dans le cas d'une 
installation existante; 

b) avant sa mise en service dans le cas d'une 
nouvelle installation. 

2. La fermeture definitive d'une installation 
å risques d'accident majeur doit egalement faire 
l'objet d'une notification prealable å l'autorite 
competente par les employeurs. 

Dispositions a prendre au niveau de /'installation 

Artide 9 
Pour toute installation å risques d'accident 

majeur, les employeurs doivent instituer et 
entretenir un systeme documente de prevention 
et de protection de ces risques comportant: 

a) l'identification et l'analyse des dangers 
ainsi que l'evaluation des risques y compris la 
prise en consideration des interactions possibles 
entre les produits; 

b) des mesures techniques portant notam­
ment sur la conception, les systemes de securite, 
la construction, le choix de produits chimiques, 
le fonctionnement, l'entretien et l'inspection 
systematique de }'installation; 

c) des mesures d'organisation portant no­
tamment sur la formation et l'instruction du 
personnel, la fourniture d'equipement pour 
assurer sa securite, le niveau des effectifs, les 
horaires de travail, la repartition des responsa­
bilites ainsi que le contröle des entreprises 
exterieures et des travailleurs ternporaires ope­
rant sur le site de !'installation; 

d) des plans et proeMures d'urgence com­
portant notamment: 

i) l'elaboration de plans et de procedures 
d'urgence efficaces, y compris des procedures 
merlicales d'urgence, å appliquer sur site en cas 
d'accident majeur ou de menace d'un tel 
accident, la verification et l'evaluation periodi­
ques de l'efficacite desdits plans et procedures 
et leur revision lorsque cela est necessaire; 

ii) la fourniture d'informations sur les acci­
dents possibles et les plans d'intervention sur 
site aux autorites et aux organes charges 
d'etablir les plans et les proeMures d'interven-
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rutiner vid nödsituationer för att skydda all­
mänheten och miljön utanför anläggningens 
område; 

(iii) allt nödvändigt samråd med sådana 
myndigheter och organ; 

e) åtgärder för att begränsa konsekvenserna 
av en storolycka; 

f) samråd med arbetstagare och deras repre­
sentanter; 

g) förbättring av systemet, inklusive åtgärder 
för att samla in information och analysera 
olyckor och olyckstillbud. Det man på så sätt 
inhämtat skall diskuteras med arbetstagarna 
och deras representanter och skall registreras i 
enlighet med nationell lagstiftning och praxis. 

säkerhetsrapport 

Artikel lO 
l. Arbetsgivare skall utarbeta en säkerhets­

rapport baserad på kraven i artikel 9. 

2. Rapporten skall utarbetas: 
a) för befintliga anläggningar med risk för 

storolyckor, inom en period efter tillkänna­
givande härom föreskriven i nationella lagar 
eller föreskrifter; 

b) för nya anläggningar med risk för stora­
lyckor, innan de tas i drift. 

Artikel Il 
Arbetsgivare skall se över, uppdatera och 

ändra säkerhetsrapporten: 
a) i händelse av en förändring som har en 

betydande inverkan på säkerhetsnivån i anlägg­
ningen eller dess process eller på mängderna av 
befintliga farliga ämnen; 

b) då utveckling i teknisk kunskap eller i 
bedömningen av fara gör detta lämpligt; 

c) i intervaller föreskrivna i nationella lagar 
eller föreskrifter. 

d) på begäran av behörig myndighet. 

Artikel 12 
Arbetsgivare skall överlämna till eller göra 

tillgänglig för behörig myndighet de säkerhets­
rapporter som åberopas i artiklarna l O och Il. 

tian visant å proteger la population et l'envi­
ronnement en dehors du site de }'installation; 

iii) toutes consultations necessaires avec ces 
autorites et organes; 

e) des mesures visant å limiter les conse­
quences d'un accident majeur; 

f) la consultation avec les travailieurs et 
leurs representants; 

g) des dispositions visant å ameliorer le 
systeme, y campris des mesures pour rassern­
bier des informations et analyser les accidents 
et les quasi-accidents. Les enseignements qui en 
sant tires doivent etre discutes avec les travail­
leurs et leurs representants, et doivent etre 
consignes, conformement å la legislatian et å la 
pratique nationale. 

Rapport de securite 

Artide 10 
l. Les employeurs doivent etablir Ull rapport 

de securite con~u selon les prescriptions de 
l'artide 9. 

2. Le rapport doit etre etabli: 
a) pour les installations å risques d'accident 

majeur existantes, dans le delai suivant la 
notification qui sera prescrit par la legislatian 
nationale; 

b) pour toute nouvelle installation å risques 
d'accident majeur, avant sa mise en service. 

Artide Il 
Les employeurs doivent reviser, mettre å jour 

et modifier le rapport de securite: 
a) en cas de modification exer~ant une in­

fluence significative sur le niveau de securite 
dans !'installation ou ses procedes, ou dans les 
quantites de produits dangereux presentes; 

b) lorsque le pragres dans les connaissances 
techniques ou dans l'evaluation des dangers le 
justifie; 

c) aux intervalles qui seront prescrits par la 
legislatian nationale; 

d) å la demande de l'autorite competente. 

Artide 12 
Les employeurs doivent transmettre å l'au­

torite competente, ou mettre å sa disposition, 
les rapports de securite vises aux artides l O et 
Il. 
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O lycksrapportering 

Artikel 13 
Arbetsgivare skall informera behörig myn­

dighet och andra organ utsedda för detta 
ändamål så snart som en storolycka inträffar. 

Artikel 14 
l. Arbetsgivare skall, inom en bestämd tids­

ram efter en storolycka, överlämna en detalje­
rad rapport till den behöriga myndigheten med 
en analys av orsakerna till olyckan och beskriv­
ning av dess omedelbara följder inom området 
samt alla åtgärder som vidtagits för att minska 
dess verkningar. 

2. Rapporten skall innefatta rekommenda­
tioner med detaljerade åtgärder att vidtas för 
att förhindra en upprepning. 

DEL IV 

Behöriga myndigheters ansvar 

Beredskap utanför området för nödsituationer 

Artikel 15 
Med beaktande av den information som 

lämnats av arbetsgivaren, skall den behöriga 
myndigheten säkerställa att planer för och 
rutiner vid nödsituationer innehållande före­
skrifter för skydd av allmänheten och miljön 
utanför området för varje anläggning med risk 
för storolyckor upprättas, uppdateras med 
lämpliga intervall och samordnas med relevan­
ta myndigheter och organ. 

Artikel 16 
Behörig myndighet skall säkerställa att: 
a) information om säkerhetsåtgärder och 

lämpligt agerande i händelse av en storolycka 
sprids till de delar av allmänheten som kan 
tänkas bli berörda av en storolycka utan att de 
behöver begära det och att sådan information 
uppdateras och sprids på nytt med lämpliga 
intervaller; 

b) varning utfårdas så snart som möjligt i 
händelse av en storolycka; 

c) där en storolycka skulle kunna ha gräns­
överskridande effekter, den information som 
anges under a och b ovan lämnas till berörda 
stater, för att vara till hjälp vid samarbets- och 
samordningsåtgärder. 

Rapport d'accident 

Article 13 
Des qu'un accident majeur se produit, les 

employeurs doivent en informer l'autorite com­
petente et les autres instances designees å cet 
effet. 

Artide 14 
l. Apres un accident majeur, et dans un 

delai preetabli, les employeurs doivent presen­
ter å l'autorite competente un rapport detaille 
contenant une analyse des eauses de cet acci­
dent et indiquant ses consequences immediates 
sur le site, ainsi que toute mesure prise pour en 
attenuer les effets. 

2. Le rapport doit inclure des recommanda­
tions detaillees sur les mesures å prendre pour 
eviter que l'accident ne se reproduise. 

PARTIE IV 

Responsabilites des autorites competentes 

Plans d'urgence hors site 

Artide 15 
En tenant compte des informations fournies 

par l'employeur, l'autorite competente doit 
faire en sorte que des plans et proeMures 
d'urgence campartant des dispositions en vue 
de proteger la population et l'environnement en 
dehors du site de chaque installation å risques 
d'accident majeur soient etablis, mis å jour å 
des intervalles appropries, et coordonnes avec 
les autorites et instances concernees. 

Article 16 
L'autorite competente doit faire en sorte que: 
a) des informations sur les mesures de secu­

rite å prendre et la conduite å suivre en cas 
d'accident majeur soient diffusees aupres des 
populations susceptibles d'etre affectees par un 
accident majeur, sans qu'elles aient å le deman­
der, et que ces informations soient mises å jour 
et rediffusees å intervalles appropries; 

b) en cas d'accident majeur, l'alerte soit 
donnee des que possible; 

c) lorsque les consequences d'un accident 
majeur pourraient depasser les frontieres, les 
informations requises aux alineas a) et b) 
ci-dessus soient fournies aux Etats concernes, 
afin de contribuer aux mesures de cooperation 
et de coordination. 
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Lokalisering av anläggningar med risk för 
storolyckor 

Artikel 17 
Den behöriga myndigheten skall utarbeta en 

omfattande lokaliseringspolitik för att på lämp­
ligt sätt separera föreslagna anläggningar med 
risk för storolyckor från områden med arbets­
platser och bostäder samt allmänna inrätt­
ningar, och för att lämpliga åtgärder vidtas för 
befintliga anläggningar. Denna politik skall 
återspegla de allmänna principer som fastställts 
i del II i konventionen. 

Inspektion 

Artikel 18 
l. Den behöriga myndigheten skall ha veder­

börligen kvalificerad och utbildad personal 
med lämpliga kunskaper, och tillfredsställande 
tekniskt och yrkesmässigt stöd, för att inspek­
tera, undersöka, bedöma och ge råd i de frågor 
som behandlas i denna konvention och för att 
säkerställa överensstämmelse med nationella 
lagar och föreskrifter. 

2. Representanter för arbetsgivaren och re­
presentanter för arbetstagarna på en anlägg­
ning med risk för storolyckor skall ha tillfälle 
att följa med inspektörer som övervakar 
tillämpningen av de atgårder som föreskrivs i 
enlighet med denna konvention, om inte in­
spektörerna, med hänsyn till de allmänna 
instruktionerna från den behöriga myndighe­
ten, anser att detta kan vara till förfång för 
utförandet av deras åligganden. 

Artikel 19 
Behörig myndighet skall ha rätt att suspen­

dera all verksamhet som utgör ett överhängan­
de hot om storolycka. 

DELV 

Rättigheter och skyldigheter för arbetstagare 
och deras representanter 

Artikel 20 
Samråd genom lämpliga samarbetsmekanis­

mer skall ske med arbetstagarna och deras 
representanter vid en anläggning med risk för 
storolyckor för att trygga en säker arbetsorga-

3 341422U 

lmplantation des installations a risques 
d'accident majeur 

Artide 17 
L'autorite competente doit elaborer une po­

litique globale d'implantation prevoyant une 
separation convenable entre les installations å 
risques d'accidents majeur projetees et les 
zones residentielles, les zones de travail ainsi 
que les equipements publies et, dans le cas 
d'installations existantes, toutes mesures con­
venables. Cette politique doit s'inspirer des 
principes generaux enonces dans la partie II de 
la convention. 

Inspection 

Artide 18 
l. L'autorite competente doit disposer d'un 

personneJ dument qualifie, forme et competent, 
s'appuyant sur suffisamment de moyens, de 
techniciens et de specialistes pour inspecter, 
enqueter, fournir une evaluation et des conseils 
sur les questions traitees dans la convention et 
assurer le respect de la legislation nationale. 

2. Des representants de l'employeur et des 
travailieurs d'une installation å risques d'acci­
dent majeur devront avoir la possibilite d'ac­
compagner les inspecteurs lorsqu'ils controlent 
l'application des mesures prescrites en vertu de 
la presente convention å moins que ceux-ci 
n'estiment, å la lumiere des directives generales 
de l'autorite competente, que cela risque de 
porter prejudice å l'efficacite de leur contröle. 

Artide 19 
L'autorite competente doit avoir le droit de 

suspendre toute operation qui presente une 
menace imminente d'accident majeur. 

PARTIE V 

Droits et obligations des travailieurs et de Ieurs 
representants 

Artide 20 
Dans une installation å risques d'accident 

majeur, les travailieurs et leurs representants 
doivent etre consultes, selon des procedures 
appropriees de cooperation, afin d'etablir un 
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nisation. I synnerhet skall arbetstagarna och 
deras representanter: 

a) bli adekvat och lämpligt informerade om 
de faror som är förbundna med denna anlägg­
ning med risk för storolyckor och deras san­
nolika följder; 

b) bli informerade om alla föreskrifter, in­
struktioner eller rekommendationer utfärdade 
av den behöriga myndigheten; 

c) rådfrågas vid utarbetandet av, och ha 
tillgång till, följande dokument: 

(i) säkerhetsrapporten; 
(ii) planer för och rutiner vid en nödsitua­

tion; 
(iii) olycksrapporter; 
d) regelbundet bli instruerade och tränade i 

praxis och rutiner för förebyggande av storo­
lyckor och kontroll av händelseförlopp som 
sannolikt leder till en storolycka och i de 
rutiner vid nödsituationer som skall följas i 
händelse av en storolycka; 

e) inom sitt arbetsområde, och utan att detta 
skall vara till nackdel för dem, vidta förbätt­
rande åtgärder och om nödvändigt stoppa 
verksamheten, då de på basis av sin utbildning 
och erfarenhet har skäligt berättigande att tro 
att det föreligger en nära förestående fara för 
en storolycka, samt informera sin överordnade 
eller larma, enligt vad som är lämpligt, innan 
eller så snart som möjligt efter att sådan åtgärd 
vidtagits; 

f) diskutera med arbetsgivaren sådana 
potentiella faror de anser kunna ge upphov till 
en storolycka och ha rätt att informera den 
behöriga myndigheten om dessa faror. 

Artikel 21 
Arbetstagare sysselsatta inom området för en 

anläggning med risk för storolyckor skall: 
a) följa all praxis och alla rutiner som 

hänför sig till förebyggande av storolyckor och 
kontroll av händelseförlopp som sannolikt kan 
leda till en storolycka inom denna anläggning 
med risk för storolyckor; 

b) följa alla rutiner vid nödsituationer om en 
storolycka skulle inträffa. 

systeme de travail sur. En particulier, les 
travailieurs et leurs representants doivent: 

a) etre informes de maniere suffisante et 
appropriee des dangers lies a cette installation 
et de leurs consequences possibles; 

b) etre informes de toutes instructions ou 
recommandations emanant de l'autorite com­
petente; 

c) etre consultes lors de l'elaboration des 
documents suivants et y avoir acces: 

i) rapport de securite; 
ii) plans et procedures d'urgence; 

iii) rapports sur les accidents; 
d) recevoir regulierement des instructions et 

une formation sur les pratiques et procedures 
pour la prevention des accidents majeurs et la 
maitrise des evenements susceptibles de con­
duire a de tels accidents ainsi que sur les 
procedures d'urgence a suivre en cas d'accident 
majeur; 

e) dans les limites de leur fonction et sans 
que cela puisse etre retenu d'aucune maniere a 
leur detriment, prendre des mesures correctives 
et, si necessaire, interrompre l'activite lorsque, 
sur la base de leur formation et de leur expe­
rience, ils ont un motif raisonnable de croire 
qu'il existe un danger imminent d'accident 
majeur, et en informer leur superieur ou, selon 
le cas, decleneher l'alarme avant ou aussitöt 
que possible apres avoir pris lesdites mesures; 

f) discuter avec l'employeur de tout danger 
potentiel qu'ils considerent susceptible de eau­
ser un accident majeur et avoir le droit de 
notifier ces dangers a l'autorite competente. 

Artide 21 
Les travailieurs employes sur le site d'une 

installation å risques d'accident majeur doivent: 
a) se conformer å toutes les pratiques et 

procedures se rapportant a la prevention des 
accidents majeurs et å la maitrise des 
evenements susceptibles de conduire a de tels 
accidents; 

b) se conformer å toutes les procedures 
d'urgence au cas ou un accident majeur vien­
drait a se produire. 
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DEL VI 

Ansvar för exporterande stater 

Artikel 22 
Då användandet av farliga ämnen, tekniska 

metoder eller processer är förbjudet i egenskap 
av potentiell källa till storolycka i en exporte­
rande medlemstat, skall information om detta 
förbud och skälen för detsamma av den expor­
terande staten hållas tillgänglig för alla impor­
terande länder. 

DEL VII 

SlutbestänBnBelser 

Artikel 23 
Ratifikationsdokument avseende denna kon­

vention skall sändas till Internationella arbets­
byråns generaldirektör för registrering. 

Artikel 24 
l. Denna konvention skall vara bindande 

endast för de medlemmar av Internationella 
arbetsorganisationen vilkas ratifikationer har 
registrerats hos generaldirektören. 

2. Den träder i kraft tolv månader efter den 
dag då ratifikationerfrån två medlemsstater har 
registrerats hos generaldirektören. 

3. Därefter träder konventionen i kraft för 
varje medlemsstat tolv månader efter den dag 
då dess ratifikation har registrerats. 

Artikel 25 
l. En medlemsstat som har ratificerat denna 

konvention kan, sedan tio år förflutit från den 
dag då konventionen först träder i kraft, säga 
upp den genom en skrivelse som sänds till 
Internationella arbetsbyråns generaldirektör 
för registrering. Sådan uppsägning får inte 
verkan förrän ett år efter den dag då den har 
registrerats. 

2. Varje medlemsstat, som har ratificerat 
denna konvention och som inte inom det år 
som följer på utgången av den i föregående 
punkt omnämnda tioårsperioden gör bruk av 
sin uppsägningsrätt enligt denna artikel, kom­
mer at vara bunden för en ytterligare period av 
tio år och kan därefter säga upp konventionen 
vid utgången av varje period om tio år på de 
villkor som föreskrivs i denna artikel. 

PARTIE VI 

Responsabilite des etats exportateurs 

Artide 22 
Lorsque, dans un Etat Membre exportateur, 

l'utilisation de produits, technologies ou proce­
des dangereux est interdite en tant que source 
potentielle d'accident majeur, cet Etat devra 
mettre å la disposition de tout pays importa­
teur les informations relatives å cette interdic­
tion ainsi qu'aux raisons qui !'ont motivee. 

PARTIE VII 

Dispositions finales 

Artide 23 
Les ratifications formelles de la presente 

convention seront communiquees au Directeur 
general du Bureau international du Travail et 
par lui enregistrees. 

Artide 24 
l. La presente convention ne liera que les 

membres de !'Organisation internatianale du 
Travail dont la ratification aura ete enregistree 
par le Directeur general. 

2. Elle entrera en vigueur douze mois apres 
que les ratifications de deux Membres auront 
ete enregistrees par le Directeur general. 

3. Par la suite, cette convention entrera en 
vigueur pour chaque Membre douze mois apres 
la date ou sa ratification aura ete enregistree. 

Artide 25 
l. Tout Membre ayant ratifie la presente 

convention peut la denoncer å !'expiration 
d'une periode de dix annees apres la date de la 
mise en vigueur initiale de la convention, par 
un acte communique au Directeur general du 
Bureau international du Travail et par Iui 
enregistre. La denonciation ne prendra effet 
qu'une annee apres avoir ete enregistree. 

2. Tout Membre ayant ratifie la presente 
convention qui, dans le delai d'une annee apres 
!'expiration de la periode de dix annees men­
tionnee au paragraphe precedent, ne fera pas 
usage de la faculte de denonciation prevue par 
le present artide sera lie pour une nouvelle 
periode de dix annees et, par la suite, pourra 
denoncer la presente convention å !'expiration 
de chaque periode de dix annees dans les 
conditions prevues au present artide. 
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Artikel 26 
l. Internationella arbetsbyråns generaldirek­

tör skall underrätta samtliga medlemmar av 
Internationella arbetsorganisationen om regi­
streringen av alla ratifikationer och uppsäg­
ningar som generaldirektören har tagit emot 
från organisationens medlemmar. 

2. När generaldirektören underrättar organi­
sationens medlemmar om registreringen av den 
andra ratifikationen i ordningen som han har 
tagit emot, skall han fästa medlemmarnas 
uppmärksamhet på den dag då konventionen 
träder i kraft. 

Artikel 27 
Internationella arbetsbyråns generaldirektör 

skall, för registrering enligt artikel 102 i För­
enta nationernas stadga, lämna Förenta natio­
nernas generalsekreterare fullständiga upplys­
ningar om samtliga ratifikationer och uppsäg­
ningar som har registrerats hos honom i 
enlighet med bestämmelserna i föregående ar­
tiklar. 

Artikel 28 
När Internationella arbetsbyråns styrelse an­

ser det behövligt skall den lämna Internatio­
nella arbetsorganisationens allmänna konferens 
en redogörelse för denna konventions tillämp­
ning och undersöka om det finns anledning att 
föra upp på konferensens dagordning frågan 
om revidering, helt eller delvis, av konventio­
nen. 

Artikel 29 
l. Om konferensen antar en ny konvention 

varigenom denna konvention helt eller delvis 
revideras och den nya konventionen inte före­
skriver annat, skall 

a) en medlemsstats ratifikation av den nya 
reviderade konventionen anses i sig innebära 
omedelbar uppsägning av denna konvention, 
utan hinder av bestämmelserna i artikel 25 
ovan, om och när den nya konventionen har 
trätt i kraft; 

b) från den dag då den nya reviderade 
konventionen träder i kraft, denna konvention 
upphöra att vara öppen för ratifikation av 
medlemsstaterna. 

2. Denna konvention skall likväl förbli gäl­
lande till form och innehåll för de medlemssta-

Article 26 
l. Le Directeur general du Bureau interna­

tional du Travail notifiera å tous les Membres 
de !'Organisation internationate du Travail 
l'enregistrement de toutes les ratifications et 
denonciations qui lui seront communiquees par 
les Membres de !'Organisation. 

2. En notifiant aux Membres de !'Or­
ganisation l'enregistrement de la deuxieme ra­
tification qui lui aura ete communiquee, le 
Directeur general appellera l'attention des 
Membres de !'Organisation sur la date å 
laquelle la presente convention entrera en 
vigueur. 

Article 27 
Le Directeur general du Bureau international 

du Travail communiquera au Secretaire general 
des Nations Unies, aux fins d'enregistrement, 
conformement å l'article 102 de la Charte des 
Nations Unies, des renseignements complets au 
sujet de toutes ratifications et de tous actes de 
denonciation qu'il aura enregistres conforme­
ment aux articles precedents. 

Article 28 
Chaque fois qu'il le jugera necessaire, le 

Conseil d'administration du Bureau interna­
tional du Travail presentera å la Conference 
generale un rapport sur l'application de la 
presente convention et examinera s'il y a lieu 
d'inscrire å l'ordre du jour de la Conference la 
question de sa revision totale ou partielle. 

Artlcle 29 
l. Au cas ou la Conference adopterait une 

nouvelle convention portant revision totale ou 
partielle de la presente convention, et å moins 
que la nouvelle convention ne dispose autre­
ment: 

a) la ratification par un Membre de la 
nouvelle convention portant revision en­
trainerait de plein droit, nonobstant l'article 25 
ci-dessus, denonciation immediate de la pre­
sente convention, sous reserve que la nouvelle 
convention portant revision soit entree en 
vigueur; 

b) å partir de la date de l'entree en vigueur 
de la nouvelle convention portant revision, la 
presente convention cesserait d'etre ouverte å la 
ratification des Membres. 

2. La presente convention demeurerait en 
tout cas en vigueur dans sa forme et teneur 
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ter som har ratificerat den men inte den nya 
reviderade konventionen. 

Artikel 30 
De engelska och franska versionerna av 

denna konventionstext har lika giltighet. 

pour les Membres qui I'auraient ratifiee et qui 
ne ratifieraient pas la convention portant revi­
sion. 

Artide 30 
Les versions franyaise et anglaise du texte de 

la presente convention font egalement foi. 
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(Svensk översättning) 

REKOMMENDATION 

(nr 181) 
om förebyggande av storolyckor inom industrin 

Internationella arbetsorganisationens all­
männa konferens, 

som har sammankallats till Geneve av sty­
relsen för Internationella arbetsbyrån och sam­
lats där den 2 juni 1993 till sitt 80:e möte, 

har beslutat anta vissa förslag angående 
förebyggande av storolyckor inom industrin, en 
fråga som utgör den fjärde punkten på mötets 
dagordning, 

har fastställt att dessa förslag skall ta formen 
av en rekommendation som kompletterar 1993 
års konvention (nr 174) om förebyggande av 
storolyckor inom industrin, och 

antar denna den tjugoandra dagen i juni 
månad år nittonhundranittiotre följande re­
kommendation, som kan kallas 1993 års re­
kommendation om förebyggande av storo­
lyckor inom industrin. 

l. Bestämmelserna i denna rekommendation 
bör tillämpas tillsammans med bestämmelserna 
i 1993 års konvention om förebyggande av 
storolyckor inom industrin (härefter hänvisad 
till som "konventionen"). 

2. (l) Internationella arbetsorganisationen 
bör, i samarbete med andra relevanta interna­
tionella mellanstatliga och icke-statliga organi­
sationer, ombesörja ett internationellt infor­
mationsutbyte om: 

a) god säkerhetspraxis i anläggningar med 
risk för storolyckor inklusive säkerhetsadmi­
nistration och driftssäkerhet; 

b) storolyckor; 
c) slutsatser dragna från olyckstillbud; 

RECOMMANDA TION 

No. 181 
concernant la prevention des accidents 

industriels majeurs 

La Conference generale de !'Organisation 
internationate du Travail, 

Convoquee å Geneve par le Conseil d'ad­
ministration du Bureau international du Tra­
vail, et s'y etant reunie le 2 Juin 1993 en sa soe 
session; 

Apres avoir decide d'adopter diverses propo­
sitions relatives å la prevention des accidents 
industriels majeurs, question qui constitue le 
quatrieme point de l'ordre du jour de la 
session; 

Apres avoir decide que ces propositions 
prendraient la forme d'une recommandation 
destinee å completer la convention sur la 
prevention des accidents industriels majeurs, 
1993, 

adopte, ce vingt-deuxieme jour de juin mil 
neuf cent quatre-vingt-treize, la recommanda­
tion ci-apres, qui sera denommee Recomman­
dation sur la prevention des accidents indus­
triels majeurs, 1993. 

l. Les dispositions de la presente recomman­
dation devraient s'appliquer conjointement 
avec celles de la convention sur la prevention 
des accidents industriels majeurs, 1993 (ci-apres 
dt'mommee la convention). 

2. (l) L'Organisation internationate du Tra­
vail, en collaboration avec d'autres or­
ganisations internationales concernees, inter­
gouvernementales ou non gouvernementales, 
devrait prendre des dispositions en vue d'ec­
hanger, sur le plan international, des informa­
tions relatives: 

a) aux bonnes pratiques de securite dans les 
installations å risques d'accident majeur, y 
compris la gestion de la securite et la securite 
des procedes; 

·b) aux accidents majeurs; 
c) aux enseignements tires des quasi-acci­

dents; 
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d) teknologier och processer som är förbjud­
na av säkerhets- och hälsoskäl; 

e) medicinsk organisation och teknik för att 
ta hand om efterverkningarna av en storolycka; 

f) de mekanismer och rutiner som behöriga 
myndigheter använt sig av för att genomföra 
konventionen och denna rekommendation. 

2) Medlemsstater skall, så långt möjligt, 
vidarebefordra information om de frågor som 
angetts under l ovan till Internationella arbets­
byrån. 

3. Den nationella politik som föreskrivs i 
konventionen och nationella lagar och före­
skrifter eller andra åtgärder för att genomföra 
den bör, om så är lämpligt, vägledas av ILO:s 
regelbok om förebyggande av storolyckor, pub­
licerad år 1991. 

4. Medlemsstaterna bör utforma strategier i 
syfte att bemöta risker för storolyckor, faror 
och deras konsekvenser inom de branscher och 
verksamheter som undantas från konvention­
ens tillämpningsområde med stöd av dess 
artikel 1.3. 

5. Med erkännande av att en storolycka 
skulle kunna få allvarliga konsekvenser genom 
sin inverkan på mänskligt liv och på miljön, 
bör medlemsstaterna uppmuntra etableraodet 
av system för att kompensera arbetstagarna så 
fort som möjligt efter en sådan händelse och 
för att på ett lämpligt sätt ta itu med effekterna 
för allmänheten och miljön. 

6. I enlighet med den Trepartiska deklara­
tionen om multinationella företag och arbets­
marknaden, som antagits av styrelsen för In­
ternationella arbetsbyrån, bör ett nationellt 
eller multinationellt företag med mer än en 
anläggning utan åtskillnad tillhandahålla säker­
hetsåtgärder som avser förebyggandet av stor­
olyckor och kontroll av händelseförlopp som 
sannolikt kan leda till en storolycka till arbets­
tagarna i alla anläggningar, oavsett på vilken 
plats eller i vilket land de är belägna. 

d) aux technologies et proeectes qui sont 
interdits pour des motifs de securite et de sante; 

e) å !'organisation et aux techniques medi­
cales destinees å faire face aux consequences 
d'un accident majeur; 

f) aux ruecanismes et proeectures utilises par 
les autorites campetentes pour assurer l'appli­
cation de la convention et de cette recomman­
dation. 

(2) Les Membres devraient, dans la mesure 
du possible, communiquer au Bureau interna­
tional du Travail des informations au sujet des 
questions traitees au sous-paragraphe (l) ci­
dessus. 

3. La politique nationale prevue par la con­
vention ainsi que la legislatian nationale ou 
d'autres mesures visant å lui donner effet 
devraient s'inspirer, en tant que de besoin, du 
Recueil de directives pratiques sur la preven­
tion des accidents industriels majeurs, publie 
par le BIT en 1991. 

4. Les Membres devraient elaborer des po­
litiques visant å faire face aux risques et 
dangers d'accident majeur, et å leurs conse­
quences, dans les secteurs et activites exclus du 
champ d'application de la convention aux 
termes de son artide l (3). 

5. Reconnaissant qu'un accident majeur 
pourrait avoir des consequences graves du fait 
de ses repercussions sur la vie humaine et 
l'environnement, les Membres devraient en­
courager la cn!ation de systemes destines å 
dectommager les travailieurs des que possible 
apres l'evenement, et å faire face de maniere 
adequate aux effets de cet accident sur la 
population et l'environnement. 

6. Conformement å la Declaration de prin­
cipes tripartite concernant les entreprises mul­
tinationales et la politique sociale, adoptee par 
le Conseil d'administration du Bureau interna­
tional du Travail, une entreprise nationale ou 
multinationale comptant plus d'un etablis­
sement devrait, sans faire de discrimination, 
prendre des mesures de securite en vue de 
prevenir les accidents majeurs et maitriser les 
evenements susceptibles de conduire å de tels 
accidents, et en vue de proteger les travailieurs 
de tous ses etablissements quel que soit le lieu 
ou le pays ou ils se trouvent. 




